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Iseäraline juhatus
tugljcrtele (ekk tfeätrjufajatere).

§ j. Jaanis, kes övjr 28. ia 29. Detsembri wahel 'majad oli, peab loetud, 
fee on itije iseäralise lugemisekaardi paate üles kirjutatud saama. Enne seda tööd
peab iugennferaarbi numnter kirjutatud jaama selle ümbriku jät , n* 
lugernisekaart panna tuleb. Lugemise-ööks saab öö keskaeg arroatub.

Tähendus 1. Lugija peab iseäralise hoolega selle pääle roaatama, et 
keegi lugemata et jää, kes keskööl majas oli.

Tähendus 2. Inimesed, kes pärast poolt-ööd ära suriwad, saamad 
laetud. Lapsed, kes pärast poolt-ööD sündisiwad, .jääwad tugemata. Risti
mata lapsed, kes enne poolt-ööd sündinud, peamad ^loetud saama; nime asemele 
on kirjutada: „Ristimata poislaps" ehk „ristimata tütarlaps".

§ 2. Kõik inimesed, kelle tarwis eespool tähendatud üksikud kaardid kirjutatud 
saanud, saamad ühtekokku majakaardi (Lit. B. I) pääle Üles kirjutatud. Pääle 
selle saamad majakaardi fsub Lit. B. II) pääle meel need majalised, kes luge
misel kodust ära on, üles tähendatud. Majakaardi töise punkti („nende seisus 
majas") alla on kirjutada, kas loetaro inimene on: peremees, perenaene, perelaps 
(poeg woi tütar) peremehe isa mõi erita, wäimees, minija, sulane, tüdruk w§i 
keegi muu ori, soögisaaja, elanik, üürimees, külaline j. n. e. Lugijal on majas 
Loetaroate inimeste kohta (majakaart Lit. B. I kodnsolewad) ainult 1 ja 2 punkt 
kirjutada; kes aga majalistest majast ära on (Lit. B. II), neile on kõik maja
kaardi punktid (1 kuuni 4) täis kirjutada.

Tähendus. Lugija peab ennefe niisama nagu iga töise loetama ühe 
lugemisekaardi ja selle majakaardi, kus ta lugemiseoöl oli, pääle üles kirjutama.



§ 3. Iga ühe lugemisekaardi pääle on iga loetama inimese kohta järgmised 
punktid üles kirjutada:

Punkt 1. Siia on loetama ristinimi ja perekona- (prii- ehk määr-) nimi 
(ehk isa nimi) üles kirjutada.

Punkt 2. Siin saab pliiatsiga kriips sõna „meesterahwas" wõi 
„na ester ah mas" alla tõmmatud, sellejärele, kas loetaw meeste- mõi naeste- 
rahwas on.

Punkt 3. Iga inimese juures on aasta ja kuu järele üles anda, kui mana 
ta on. Kui kuud mitte selgeste teada pole, saagu mähemalt aastad üles antud; 
kus ka sedagi selgeste teada ei saa, sääl antagu üles, kas loetaw alla 1 wõi 5 
aasta, üle 5, 10, 15, 20, 25 aasta j. n. e. roana on.

Punkt 4. Iga Inimese kohta saab, kui ta üksikpõlwes (mitte abielus) on, 
sõnale „üksikpõlroes", kui abielus, sõnale „abielus", kui lesk, sõnale „lesk", 
ning kui lahutatud, sõnale „lahutatud" joon alla tõmmatud.

Punkt 5. Siin saab sellele sõnale joon alla tõmmatud, mis loetama usu
tunnistust tähendab; on aga loetaw seda usku, mis mitte trükitud pole, siis saab 
tema usk kirjutatud ning trükitud sõnad jüäroad kõik ilma jooneta. Ristimata 
laste juures saab roaitemate usk tähendatud, ja kui wanemad töine töist usku on, 
selle usk. mille särele laus ristitud iaab

Punkt 6. Selle rahwusele on joon alla tõmmata, kelle kännul loetaw ise 
ennast ütleb oleroat; sellejärele saab kriipsu kas sõna „Eestlane" „E kslane", 
. Venelane", „Lätlane." ..Juut" j. n. e. On aga loetaw ühe rahwuse päralt, 
mis siin trükkimata on, siis saab tema rahrous kirjutatud ning trükitud sõuad 
iüäroab ilma jooneta. Väikeste laste ja tummade juures on man ema te rahrous 
üles anda.

Punkt 7. Siir ;v:ie keel c; .uiUutuo, mida loetaro kõige
sagedauiine ja ladusamine räägib; on see keel trükkimata, siis saab ta kirjutatud, 
kus juures trükitud sõnad jooneta jääroab. Väikeste laste ja tummade juures on 
roanetnate keel tähendada.

Punkt 8. Kui loetaro ei lugeda ega kirjutada ei mõista, siis tõmmatakse 
sõnadele „ei oska lugeda ega kirjutada", kui ta ainud lugeda mõistab, sõnadele 
„oskab ainult lugeda", ning kui ta niihästi lugeda fui ka kirjutada oskab, sõnadele 
„oskab lugeda ja kirjutada" joon alla. Laste juures alla 14 aasta tõmmatakse 
sellele punktile jooned pääle, see on, ta kustutatakse kriipsudega ära.

Punkt 9. Siin peab iga inimese kohta, olgu ta meeste- ehk naesterahroas, 
üteldud saama, mis töö root ammet, kutse wõi teenistus temal on, millest ta elab. 
Seega on kirjutada, kas keegi majaperemees ja kas nimelt kohaomanik wõi ajarent- 
nik on, wõi kas ta mõisa wõi talu ori wõi wabadik*) on, metsawaht, karjus, 
käsitöömeister, käsitööõpija, kõrtsmik, mölder, tööline wõi mis ta aga iganes on. 
Ainult see tallitus on üles anda, millest loetaw elab. Kui keegi walla kulu püäl 
elab, kirjutada: „Elab walla kulu püäl".

*) Wabadik, Saksa keeli HäuSler ehk LoStreiber.



Punkt 10. Siia on see koht üles kirjutada, kus toetan) inimene eitamiste 
elab, fee on: mõis, wald, linn, alewik j. n. e.

Tähendus. On ühel inimesel kaks talu woi kaks kõrtsi ehk üks taluja 
üks korts j. n. e. ühtlasi, siis peab tema elukohaks fee koht omatama, mis 
tema päris elukoht on.

Punkt 11. Siin on tähendada, kus wallas woi linnas loetuma hingekiri 
on. Ei ole keegi mitte Liiwimaalt pärit, maid Kuuru- woi Eestimaalt, siis on 
ütelda, et ta Kuura- woi Eestimaalt on. On keegi mõnest muust kubermangust, 
siis on fee üles panna; on keegi wäljamaalt, siis on tähendada, kust riigist ta 
tulnud. Nende loetawate juures, kes mitte üles kirjutatud pole, nagu mõisnikud, 
waimulikud mehed rc., on fee punkt joonega ära kustutada.

Punkt 12, 13, 14. On loetaw inimene sündimisest saadik pime woi pärast 
pimedaks jäänud, woi kui ta kurttumm on, ehk kui ta nÕötamedeline sündimisest 
saadik woi pärast seks jäänud, saab kohasele sõnale joon alla tõmmatud; ei ole 
tatt ühtegi neist wigadest, kriipsutatakse kõik kolm punkti maha.

§ 4. On roaga tarnis, et igamees kõik taieste üles paneb, misjärele üle
mal küsitakse; kus see mitte kindluste roÕi paiguti sugugi wõimalik pole, sääl peab 
fee üles kirjutatud saama, mis ta ise enesest ütelda teab roõt mis töised kes teda 
tunnewad, temast teadwad. Kui keegi roolsiste kostab ja selle juurde futblck- 
jääb, sti' saamad need kastused küll üles kirjutatud, aga punkti kohal „Tähen- 
dused" üteldud, mis Õigeks omata tuleb.

§ 5. Lugija peab hoolega fettejärele waatama, et iga ümbriku sisse ainult 
need lugemise- ja maja-kaardid pandud saamad, mis eeskirja järele siia tulema), 
et seega mitte segadust ei tehta.

§ 6. Lugemisekaardite pääle saab ainult pliiatsiga kirjutatud.

Iseäraline juhatus körtsmikkudele ja jaamapidajatele.
Siin makjäwad needsamad juhatused, mis lugijatele anti, § 1 kuni lõpuni. 

Püäleselle on aga meel järgmised punktid siinkohal tähele pauna.

§ 7. Mis ülemal üteldud, fee peab kõik tähele pandud saama, kui kõrtsmik 
(jaamapidaja), tema abikaasa, lapsed, sugulased, orjad ja töised inimesed, kes ses 
majas elaroab ehk roiimsel ööl oliwad, lugemisekaardi püüle üles kirjutatud saamad. 
Pääle selle saab lortsmik lugemisekaardisid päälkirjaga: „Lugemisekaardid reisijatele, 
kes N. N. kõrtsi (jaama) tulnud", et nende kaardile pääle need inimesed üles kir
jutatud saamad, kes lugemiseööl woi hommikul (poolööft päewa tõusuni) pikema 
ehk lühema aja kõrtsis wiibisiwad. Selljuures peab järgmisel wiisil toimetatama:

1) Kui üks reisija majasse tuleb, siis peab temalt küsitud jaama, kas ta 
juba kuskil mujal üles kirjutatud sai ja kas ta selle üle üht tunnistuskirja ette 
näidata rcõib; niisugune tunnistuskiri peab ette näidatud saama, ning ta omanik
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et saa enam uut lugemisekaardit; ei ole temal aga tunnistuskirja mitte ette näi
data, siis peab ta ühe lugemisekaardi pääle üles kirjutatud saama;

■*

2) iga reisija kohta peab tema lugemisekaardi päite needsamad punktid 
ruõetub saama nagu tõistegi inimeste kohta, see ori nimi, sugu, wana-üles

dus j. n. e., j. n. e. M
3) igale reisijale, kes nii üles kirjutatud saab, peab kõrtsmik (jaamapidaja) 

ühe tunnistuskirja reisija nimega andma, et tema juba üles kirjutatud on.

Tähendus. Niisuguseid tunnistuskirju, kus ainult tühjaks jäänud kohad 
täita on, saab kõrtsmikule (jaamapidajale) päewal enne lugemist ühes lugemise- 
kaarditega mõisast saadetud.

§ 8. Lugemisepäewa hommiku ehk hiljemalt pärastlõunat peab kõrtsmik 
(jaamapidaja) kõik oma kõrtsis (jaamas) kirjutatud kaardid ja järele jäänud 
tunnistuskirjad mõisa roiima ja juhtumiste üle otsust andma.

Tähendus. Kaardite sisse saab ainult pliiatsiga kirjutatud.

§ 9. Raudteejaamades ei kirjutada reisijaid mitte ülesse.

Trükitud A. Stahl'i juures RiiaS, Munka uulitses Nr. 11/13,


